„PRAECELSUM  IUGUM  FERE  SINE  DISCRIMINE  PENETRABILE“

Der Alpenexkurs des Amminanus Marcellinus (15,10 f)

Pars prima

Gallia undique natura velut arte circumdata est. et a latere quidem australi Tyrrheno alluitur et Gallico mari; qua caeleste suspicit plaustrum, a feris gentibus fluentis distinguitur Rheni; ubi occidentali subiecta est sideri, oceano et altitudine Pyrenaea arcetur; unde ad solis ortus attollitur, aggeribus cedit Alpium Cottarum.

In his Alpibus Cottiis, quarum initium a Segusione est oppido, praecelsum erigitur iugum nulli fere sine discrimine penetrabile. Est enim e Gallis venientibus prona humilitate devexum pendentium saxorum altrinsecus visu terriblie praesertim verno tepore, cum liquente gelu nivibusque solutis flatu calidiore ventorum per diruptas utrimque angustias et lacunas pruinarum congerie latebrosas descendentes cunctantibus plantis homines et iumenta procidunt et carpenta; idque remedium ad arcendum exitium repertum est solum, quod pleraque vehicula vastis funibus illigata pone cohibente virorum vel boum nisu valido vix gressu reptante paulo tutius devolvuntur. Et haec, ut diximus, anni verno contingunt.

Anmerkungen zum Text:

australis, e – südlich;     alluo 3. allui – bespülen;     qua – wo;

plaustrum caeleste – der Große Wagen (Große Bär) am Himmel;

suspicio 3 suspexi, suspectus – emporblicken, aufblicken;

distinguo 3. distinxi, distinctus – trennen;   arceri – hier: begrenzt werden;

attollo, is, ere – med. u. refl.: sich emporheben (zu);

cedo 3. cessi, cessus – hier: Raum geben;

erigo 3. erexi, erectus – med. u. refl. sich erheben;

discrimen, inis n. – Gefahr;     penetrabilis, e – durchdringlich, überwindbar;

humilitas prona – hier: flacher Abhang;     devexus 3 – sich neigend;

altrinsecus (Adv.) – auf der anderen Seite;     tepus, oris m. – Wärme;

vernus 3 – frühlingshaft;         gelu, us n. – Frost;

liquens, entis – hier: nachlassend;      utrimque – beiderseits;

diruptus 3 – hier: zerklüftet;     lacuna, ae f. – Loch, hier: Schlucht;

congeries, ei f. – Masse, Haufen;         pruina, ae f. – Schnee;

latebrosus 3 – voller Schlupfwinkel = gefährlich;   planta, ae f. – Schritt;

procido 3. procidi – (in einen Abgrund / eine Schlucht) stürzen;

iumentum, i n. – Zugtier;     carpentum, i n. – Wagen;     remedium, ii n. – Mittel; 

arceo 2. arcui – hier: vermeiden;   vastus 3 – stark;   funis, is m. – Seil, Strick;
illigo 1. – anbinden, befestigen;     pone (Adv.) – hinten;

nisus, us m. – Anstemmen, Anstrengung;    repto 1. – kriechen, schleichen;

gressus, us m. – Schritt, Gang;    devolvo 3. devolvi – med.: hinabrollen;
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Pars secunda

Ea, quae verno anni tepore contingunt, prima parte legimus.

Hieme vero humus crustata frigoribus et tamquam levigata ideoque labilis incessum praecipitantem impellit; et patulae valles per spatia plana glacie perfidae vorant nonnumquam transeuntes. Ob quae locorum callidi eminentes ligneos stilos per cautiora loca defigunt, ut eorum series viatorem ducat innoxium; qui si nivibus operti latuerint aut montanis defluentibus rivis eversi, calles agrestibus praeviis difficile pervaduntur. a summitate autem huius Italici clivi planities ad usque stationem nominee Martis per septem extenditur milia et hinc alia celsitudo erectior aegreque superabilis ad Matronae porrigitur verticem. Unde declive quidem iter, sed expeditius ad usque castellum Brigantiam patet.

Et licet haec, quam diximus viam, media sit et compediaria magisque celebris, tamen etiam aliae viae multo ante temporibus sunt constructae diversis. Et primam (viam) Thebaeus Hercules ad Geryonem exstinguendum, ut relatum est, lenius gradiens prope maritimas composuit Alpes hisque Alpibus Graiarum indidit nomen; Monoeci similiter arcem et portum ad perennem sui memoriam consecravit.
Anmerkungen zum Text:

crustatus 3 – überzogen (von/mit);     levigatus 3 – geglättet;

labilis, e – rutschig, schlüpfrig;     incessus, us m. – Gang;

impello 3. – impuli, impulsus – antreiben, bewegen;     patulus 3 – weit, offen;
vallis, is f. – Schlucht;     perfidus 3 – tückisch;     voro 1. – verschlingen;

defigo 3. defixi, defixus – (hin)einschlagen;

callidi (homines) locorum – Ortskundige;   cautus 3 – hier: wenig gefährdet;

qui – Bzg.: stilos;    eversus 3 – herausgerissen;   callis, is m./f. – Weg, Bergpfad;

agrestis praevius (m.) – hier: einheimischer Bergführer;

summitas, atis f. – Gipfel;       hinc – von dort;

celsitudo erectior (f.) – höherer Berg;

porrigo 3. porrexi, porrectus – med. / refl.: sich ausdehnen, sich erstrecken;

vertex, icis m. – Gipfel;     declivis, e – abschüssig;

expeditus 3 – hier: bequem;     compendiarius 3 – vorteilhaft;

celebris, e – hier: benutzt, begangen;  Geryon, onis m. – (dreileibiger Riese) Geryon;

exstinguo 3. exstinxi, exstinctus – töten, vernichten;

compono 3. composui, compositus – hier: anlegen, errichten;

Alpes Graiarum – heute: Grajische Alpen (eingebettet zwischen Dora Riparia und Dora Baltea im heutigen Italien und der Isere in Frankreich);

arx et portus Monoeci – Burg und Hafen von Monaco;

consecro 1. – unsterblich machen;
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Pars tertia (pars historica)

Thebaeum Herculem primam viam trans Alpes composuisse et arcem portumque Monoeci ad perennem sui memoriam consecravisse parte secunda legimus.

deinde postea saeculis multis hac ex causa sunt Alpes excogitatae Poeninae. superioris Africani pater Publius Cornelius Scipio Saguntinis memorabilibus aerumnis et fide pertinaci destinatione Afrorum obsessis iturus auxilio in Hispaniam traduxit onustam manu valida classem, sed civitate potiore Marte deleta Hannibalem sequi nequiens triduo ante transito Rhodano ad partes Italiae contendentem navigatione veloci intercurso spatio maris haud longo degressum montibus apud Genuam observabat, Liguriae oppidum, ut cum eo, si copiam fors dedisset, viarum asperitate fatigato decerneret in planitie. Consulens tamen rei communi Cn. Scipionem fratrem ire monuit in Hispanias, ut Hasdrubalem exinde similiter erepturum arceret. Quae Hannibal doctus a perfugis, ut erat expeditae et callidae mentis, Taurinis ducentibus accolis per Tricasinos et oram Vocontiorum extremam ad saltus Tricorios venit.

hactenus super Alpibus; nunc ad restantia veniamus!

Anmerkungen zum Text:

excogito 1. – ausdenken, erfinden; 

Poeninus 3 (mons) – heute: Peninnische Alpen (Straße über Gr. St. Bernhard);

Africanus superior – Africanus der Ältere;       aerumna, ae f.- Mühsal, Leid;

memorabilis, e – denkwürdig;        pertinax, acis – hartnäckig;

destinatio, onis f. – Bestimmung;        manus, us f. – Heer(schar); 

Mars potior (m.) – hier: überlegener Kriegsgegner;

nequeo, ire, nequivi – nicht können;          triduum, ii n. – Zeitraum von 3 Tagen;

intercurro 3. intercurri – hier: zurücklegen;     

degredior 3M, degressus sum – herab marschieren;     

observo 1. – hier: erwarten, „abpassen“;          fors – Geschick, Zufall;

copiam = facultatem;             asperitas, atis f. – Härte;

fatigatus 3 – erschöpft, ermüdet;        

decerno 3 decrevi, decretus – entscheidend kämpfen;

exinde – von dort;       perfugus, i m. – Überläufer;

expeditus 3- aufgeschlossen;    

Taurini, orum m. – Tauriner, ligurischer Stamm;

accola, ae m. – Anwohner, Nachbar;          hactenus – so weit, so viel;         

